FEDERATION INTERNATIONALE

pe MOTOCYCLISME

To:

- FMNs & CONUs

- CMS Members

- Honorary CMS Members

- YouthStream Action Events (YS)
- MSMA

WS/ddn/sbe May 26, 2011

2011 FIM Junior Motocross World Championship

Dear Sir or Madam,

Please find enclosed relevant information concerning the 2011 FIM Junior Motocross World
Championship in Cingoli (Italy) on 13/14 August 2011:

1. 2011 FIM Junior Motocross World Championship / Regulations

The 2011 FIM Junior Motocross World Championship Regulations are available on the
FIM website. To download them:

2011 FIM Junior Motocross World Championship Regulations

2. 2011 FIM Junior Motocross World Championship / Supplementary Regulations

Enclosed you will find the link of the Supplementary Regulations containing practical
information on the event.

3. 2011 FIM Junior Motocross World Championship / Entries
Enclosed you will find relevant information concerning the entries, the entry procedure, the
entry form, the number plates, etc.

We thank you in advance for sending this information to your riders wishing to participate in
the 2011 FIM Junior Motocross World Championship, as well as and any person concerned by
this event.

Yours sincerely,

Dirk De Neve
CMS COORDINATOR

Attached to this letter: 1. Entry procedure / General Information
2. FIM Junior Motocross World Championship Logo

Forms to download: 3. Entry Form + Form “Acknowledgement and Acceptance of the FIM Doping Code”
(see following pages) 4. Supplementary Regulations
11 ROUTE DE SUISSE TEL +41 22 950 95 00
CH - 1295 MIES FAX +41 22 950 95 01
Info@fim.ch
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1. Entry procedure / General information

Please note that the entry form has been published on the FIM Website from where it
must be downloaded and completed electronically in capital letters:

2011 Entry Form - FIM Junior Motocross World Championship

Each FMN can enter a maximum of 5 riders in each class of the 2011 FIM Junior Motocross
World Championship; the FMNR can enter 7 riders.

Any rider participating in this meeting must:

- have the appropriate age;

- be holder of a passport of the country he represents;

- be holder of a valid FIM Junior Motocross World Championship licence issued by any
FMN;

- be holder of a starting authorisation to participate in the event from the FMN that
issued the FIM licence.

To be eligible for participation in the 2011 FIM Junior Motocross World Championship and
in order to obtain a FIM Licence for the first time during the current year, the riders must
personally sign the "Acknowledgment and Agreement of the FIM Anti-Doping Code" (page 2
of the entry form).

All forms from the under-age applicants must be counter-signed by their legal guardian.
It is the task of the FMNs of the rider to implement the collection of the aforesaid

"Acknowledgement and Agreement of the FIM Anti-Doping Code" form.

Please note that the rider should always have with him a copy of his "Acknowledgement
and Agreement of the FIM Anti-Doping Code", which has been certified by his FMN. We
suggest that he keeps this copy with his FIM licence.

Entries must be made by means of the official entry form. This entry form must always be
signed by the rider and his legal guardian.

The rider must indicate the class in which he wishes to participate by putting a cross in
the respective box. All the compulsory fields must be completed.

The rider must then return his entry form, duly completed, to his FMN, who must always
approve the entry. Consequently, pages 1 and 2 of the entry form must bear the stamp of
his FMN.

Once the entry has been approved, the FMN concerned must send the entry form as soon
as possible to:

Federazione Motociclistica Italiana (FMI) Tel. N°: 0039 06 3248 8289

Ufficio Fuoristrada Fax N°: 0039 06 3248 8450
Mr Gianluca Avenoso E-mail : fuoristrada@federmoto.it
Viale Tiziano, 70 Website: www.federmoto.it

00196 Roma (Italia)
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Entries for the 2011 Junior Motocross World Championship must be made before the
closing date of entries: 12" July 2011.

Entry requests/provisional entries can be made by e-mail or telefax to the FMI (see
above).

A provisional entry should provide the following information on the rider:

- Class (65cc - 85cc - 125cc)

- Name and first name

- Date of birth

- Nationality

- FMN that issued the 2011 FIM Junior Motocross World Championship licence

- FIM licence number (if already known)

- Motorcycle

This provisional entry must then be confirmed by forwarding the duly completed and
approved official entry form to the FMI.

2. Ages

The ages for the different classes are the following:

- 65cc class: Minimum age: 10 years Maximum age: 12 years
Riders born between: 1% January 1999 and 12 August 2001

- 85cc class: Minimum age: 11 years Maximum age: 14 years
Riders born between: 1% January 1997 and 12 August 2000

- 125cc class: Minimum age: 13 years Maximum age: 17 years
Riders born between: 1% January 1994 and 12 August 1998

The limit for the minimum age starts at the date of the rider's birthday.

The limit for the maximum age finishes at the end of the calendar year in which the rider
reaches the age of 12 (65cc class), 14 (85cc class) and 17 years (125cc class).

3. Rider/Mechanic apparel and appearance

Riders, mechanics and team members are encouraged to display the FIM Championship
logo on their shirts/uniform/clothing.

National teams are encouraged to have shirts/uniforms/clothing for their riders,
mechanics and team members.

11 ROUTE DE SUISSE TEL +41 22 950 95 00
CH - 1295 MIES FAX +41 22 950 95 01
Info@fim.ch

FOUNDED 1904 WWW.FIM-LIVE.COM



FEDERATION INTERNATIONALE

pe MOTOCYCLISME

2011 FIM Junior Motocross World Championship 4

Please consult Art "35.2.3 Rider apparel" and "35.2.4 Rider/Mechanic/Team clothing" of
the current FIM Junior Motocross World Championship Regulations.

4. Motorcycles

Please note that the FIM Junior Motocross World Championship is a competition restricted
to 2-stroke engine motorcycles only.

One motorcycle only per rider is allowed.
Please consult Art "35.3.2 Classes" and Art "035.16.2 Technical verifications" of the

current FIM Junior Motocross World Championship Regulations.

5. FIM Championship Logo, number plates and starting numbers

The FIM Championship logo must be displayed on the motorcycles' front and side number
plates (see logo attached).

Please note that the FIM Championship logo is black and therefore, a white background
must be respected on blue or black number plates.

A copy of the FIM Championship logo is attached to this letter. However, the logo is also
available from YouthStream. Please contact YouthStream/Mr Marc Pauwels:
sportoffice@youthstream.org

As for the colours displayed on the motorcycle's number plates:

- 65cc class: Blue background White numbers / FIM Championship logo
- 85cc class: White background Black numbers / FIM Championship logo
- 125cc class: Black background White numbers / FIM Championship logo

These colour schemes must be respected. For more detailed information, please consult
Art "035.3.3 Number plates" of the current FIM Junior Motocross World Championship
Regulations.

The starting numbers for the event will be allocated by the FMI.

6. Supplementary Regulations

Please note that the Supplementary Regulations have been published on the FIM Website
from where it can be downloaded:

2011 Supplementary Regulations - FIM Junior Motocross World Championship
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FIM Championship Logo

FIM MOTOCROSS

WORLD CHAMPIONSHIP
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FIM JUNIOR MOTOCROSS WORLD CHAMPIONSHIP
CHAMPIONNAT DU MONDE FIM DE MOTOCROSS JUNIOR
SUPPLEMENTARY REGULATIONS / REGLEMENT PARTICULIER
ADDITIONAL INFORMATION / INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES

GENERAL INFORMATION / INFORMATIONS GENERALES

Time difference to GMT/Différence d'heure(s) par rapport GMT: + 1 hour
Power/Courant: 220 Volts  Currency/Unité monétaire: Euro (€)

TOURISTIC INFORMATION / INFORMATIONS TOURISTIQUES

Tel N°: +39 0733 602444 Fax N°: +39 0733 602444
E-mail: atcproloco@interfree.it Website: cingolinews.it

OPENING DAYS AND HOURS / JOURS ET HEURES D'OUVERTURE

Banks/Banque: Mon-Fri / Lun-Ven: 8h30 - 13h00 / 15h00 - 15h45
Supermarkets/Supermarchés: Mon- Sat / Lun-Sam: 8h30 - 13h00 / 16h00 - 19h30

Chemists/Pharmacies: Mon - Sat / Lun - Sam : 09h00 - 13h00 / 16h30 - 19h30

EMERGENCY TELEPHONE Nos / N°° DE TELEPHONES D'URGENCE

Code prefix to phone abroad (when in the country of the meeting)

Code préfix pour téléphoner a I'étranger (depuis le pays de la manifestation): 00 + country
code / 00 + code du pays

N° to make a collect call / N° pour téléphoner en PCV : 170

Police : 113 Fire/Feu : 115 Ambulance : 118

NEAREST HOSPITAL / HOPITAL LE PLUS PROCHE

Address / Adresse Tel. N°: +39 0733 601711
Ospedale Civile Cingoli Fax N°:

Viale della Carita, 11 E-mail :

62011 CINGOLI Guardia Medica +39 0733 601765
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FIM JUNIOR MOTOCROSS WORLD CHAMPIONSHIP
CHAMPIONNAT DU MONDE FIM DE MOTOCROSS JUNIOR
SUPPLEMENTARY REGULATIONS / REGLEMENT PARTICULIER

Title of the meeting / Titre de la manifestation :
FIM Junior Motocross World Championship
/ Championnat du Monde FIM de Motocross Junior
Classes: 65cc 2- Stroke/2-Temps - 85cc 2- Stroke/2-Temps - 125cc 2- Stroke/2-Temps
IMN : 205/01 Date: 14.08.2011
Organising FMN / FMN organisatrice: FMI
Venue of the meeting / lieu de la manifestation: Cingoli
The meeting is organised in accordance with the FIM Sporting Code, Appendices and
Regulations.
Cette manifestation est organisée conformément au Code Sportif, aux Annexes et aux
Réglements FIM.

ACCESS / ACCES

Nearest airport / Aéroport le plus proche: Leonardo da Vinci Falconara / Ancona
At / a 40 km from the circuit / du circuit

Motorway / Autoroute: A 14 Bologna-Taranto Exit / Sortie: Ancona Nord

National road / Route nationale: Superstrada Ancona-Roma Sortie Cingoli
Nearest town / Ville la plus proche: CINGOLI

At / a 2 km from the circuit / du circuit

Direction: East/Est

See attached map / Voir plan annexé

1. CIRCUIT

Name / Nom: Bartolomeo TITTONI

Length of the course / Longueur de la piste: 1.625m

Minimum width / Largeur minimale: 8m

A drawing of the circuit is attached / Un plan du circuit est annexé

2. ORGANISER / ORGANISATEUR

Name / Nom (Club/Promoter/Promoteur): Moto Club Armando FAGIOLI

Address / Adresse Tel. N°: +39 0733 606071
Via Pian dei Conti sn Fax N°: +39 0733 602493
62011 CINGOLI E-mail : info@motoclubcingoli.it

Website: www.motoclubcingoli.it
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Secretariat of the Meeting / Secrétariat de la Manifestation

Address / Adresse
Moto Club A. Fagioli
Via Pian dei Conti sn
62011 CINGOLI

Open on / Ouvert le

Tel. N°: +39 0733.602542 - 339 4947530
Fax N°: +39 0733 602493
E-mail : iinfo@motoclubcingoli.it

Website: www.motoclubcingoli.it

Friday / Vendredi 12.08 from/de 7h00 to/a 19h00
Saturday / Samedi 13.08 from/de 7h00 to/a 19h00
Sunday / Dimanche  14.08 from/de 7h00 to/a 19h00

3. OFFICIALS / OFFICIELS & FIM LICENCE NO / LICENCE FIM NO

- Jury President

- Président du Jury

- CMS Jury Member

- Membre CMS du Jury

- FMNR Jury Member

- Membre FMNR du Jury

- FIM Race Director

- Directeur de la Manifestation FIM
- Secretary of the Jury

- Secrétaire du Jury

- Clerk of the Course

- Directeur de Course

- Secretary of the Meeting

- Secrétaire de la Manifestation
- Chief Technical Steward

- Chef Commissaire Technique

- Chief Timekeeper

- Chef Chronométreur

- Environmental Steward

- Commissaire Environnement

- Chief Medical Officer

- Chef du Service Médical

- Press Officer

- Officier de Presse

- Paddock Official

- Responsable du Parc des Coureurs

Jean-Yves Desplaces
Tony Skillington
Giandomenico Baldi
Ingo Partsch

Simona Filoni
Costantino Gagliardini
Debora Cecchini
Carmine Adornato
Luca Puri

Gianluca Avenoso
Adriano Canella
Francesco Fiorani

Ivano Lillini

- FMN Delegates according to the FIM Sporting Code and Regulations.
- Délégués FMN conformément au Code Sportif et aux Réglements FIM.

No:

No:

No:

No:

No:

No:

No:

No:

No:

4429

5149

5266

5379

5274

4457

tba

4355

6553
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The meeting will be organised in conformation with the International FIM Sporting Code,

the CMS Regulations, the general rules of the FMNR, when applicable, and these

Supplementary Regulations which have been duly examined and approved by the FMNR.
La manifestation est organisée conformément au Code Sportif de la FIM, aux
reglements de la CMS, aux réglements généraux de la FMNR, lorsque applicable et au
présent Réglement Particulier qui a été examiné et approuvé par la FMNR.

4. ENTRIES / ENGAGEMENTS
2011 Junior Entry Form
Entry requests, provisional entries and/or entry forms duly completed by the participant
and approved by his FMN must be sent to:
Les demandes d'engagement, les engagements provisoires et/ou formulaires
d'engagement diment remplis par le participant et approuvés par sa FMN doivent étre

envoyeés a :
Federazione Motociclistica Italiana Tel. N°: 0039 06 3248 8289
Ufficio Fuoristrada Fax N°: 0039 06 3248 8450
Mr Gianluca Avenoso E-mail : fuoristrada@federmoto.it
Viale Tiziano, 70 Website: www.federmoto.it

00196 Roma (Italia)
Closing date of entries / date de cléture des engagements : 12.07.2011

Junior 65cc:

Minimum Age / age minimum : 10 years / ans

Maximum Age / 4ge maximum : 12 years / ans

Riders born between / coureurs nés entre : 1.01.1999 and / et 12.08.2001

Junior 85cc:

Minimum age / 4ge minimum : 11 years / ans

Maximum age / age maximum : 14 years / ans

Riders born between 7/ coureurs nés entre : 1.01.1997 and / et 12.08.2000

Junior 125cc:

Minimum age / 4ge minimum : 13 years / ans

Maximum age / age maximum : 17 years / ans

Riders born between / coureurs nés entre : 1.01.1994 and / et 12.08.1998

The limit for the minimum age starts at the date of the rider's birthday.
The limit for the maximum age finishes at the end of the calendar year in which the
rider reaches the age of 12 (65cc class), 14 (85cc class) and 17 years (125cc class).
La limite d'age minimum débute a la date de l'anniversaire du coureur.
La limite d'age maximum se termine a la fin de I'année de calendrier en cours pendant
laquelle le coureur atteint I'dge de 12 ans (classe 65cc), 14 ans (classe 85cc) et 17 ans
(classe 125cc).
Riders can enter only one class.
Les coureurs peuvent s’engager que dans une seule classe.


http://www.fim-live.com/fileadmin/alfresco/2011_JUNIOR_ENTRY_FORM.doc
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For the following points (5-16), see attached Time Schedule in English.
Pour les points suivants (5-16), voir Horaire en francgais ci-joint.

5. CIRCUIT CONTROL / CONTROLE DU CIRCUIT

Meeting point: at the starting grid / lieu de rencontre : a la grille de départ.

6. MEETING WITH THE ORGANISER / REUNION AVEC L’ORGANISATEUR

Venue / Lieu: the Jury room / au local du Jury

7. TECHNICAL CONTROL / CONTROLE TECHNIQUE

Venue / Lieu: the technical control post / au poste du contréle technique.

8. JURY MEETINGS / SEANCES DU JURY

Venue / Lieu: the Jury room / au local du Jury

9. RIDERS' BRIEFING / BRIEFING AVEC LES COUREURS

Meeting point / Lieu du briefing : at the starting grid / a la grille de départ.

10. PRACTICE / ENTRAINEMENTS

11. QUALIFYING / QUALIFICATIONS

12. FREE START SESSION / TEST LIBRE DE DEPART

13. WARM-UP

14. SIGHTING LAP / TOUR DE RECONNAISSANCE

15. WAITING ZONE / ZONE D'ATTENTE

16. RACES / COURSES

17. FUEL / CARBURANT

In accordance with FIM specifications / Conformément aux prescriptions de la FIM.
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18. INSURANCE / ASSURANCE

By endorsing the application form for entry, the FMN of the rider certifies that the rider
is insured in accordance with the FIM requirements.
Par l'approbation du bulletin d'engagement, la FMN du coureur certifie que le coureur
est assuré conformément aux prescriptions de la FIM.

The organiser has contracted a third party insurance in accordance with Art. 110.1 of the
FIM Sporting Code.
L'organisateur a contracté une assurance responsabilité civile conformément a I'Art.
110.1 du Code Sportif de la FIM.

This insurance includes a guarantee of Public Liability Insurance $ 2'500'000.-.
Cette assurance comporte une garantie de $ 2°500°000.-.

The organiser disclaims all responsibility for damage to a motorcycle, its accessories and
components arising out of an accident, fire or other incident.
L'organisateur décline toute responsabilité pour des dommages occasionnés a un
motocycle, a ses accessoires et piéces, par un accident, le feu ou tout autre incident.

19. PROTESTS AND APPEALS / RECLAMATIONS ET APPELS

Any person or group of persons (rider, entrant, manufacturer, official, etc.), recognised
by the FIM and concerned by a decision taken under the authority of the FIM, may ask for
redress for the consequences of that decision.
Toute personne ou groupe de personnes (coureur, concurrent, constructeur, officiel,
etc.), reconnu par la FIM et se considérant 1ésé a la suite d'une décision prise sous
l'autorité de la FIM, a le droit de demander réparation pour les conséquences qu'ont
entrainées cette décision.

Protests must be lodged according to the FIM Disciplinary and Arbitration Code and the
Supplementary Regulations and be accompanied by a fee of € 640.- or the equivalent
amount in local currency, returnable if the protest is justified.

Toute réclamation doit étre présentée conformément au Code Disciplinaire et
d'Arbitrage FIM et au Réglement Particulier et étre accompagnée d'une caution de
€ 640.- ou d'un montant équivalent en monnaie locale, qui sera remboursée si la
réclamation est fondée.

Generally, protests against the eligibility of a rider, entrant or a motorcycle entered,
must be made before the start of the official practice.

En regle générale, toute réclamation contre [I'éligibilité d'un coureur, passager,
concurrent ou un motocycle inscrit doit étre présentée avant le début des
entrainements officiels.
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Any other protests must be lodged immediately after the reason for the protest is known.
Toutes les autres réclamations doivent étre présentées dés que la raison de la
réclamation est connue.

Protests against results must be presented to the International Jury within 30 minutes
following the announcement of the results.
Toute réclamation concernant les résultats doit étre présentée au Jury International
dans un délai de 30 minutes, au plus tard, aprés la publication des résultats.

An appeal may be made against a decision of the International Jury to the International
Disciplinary Court (CDI).
Il pourra étre fait appel devant la Cour Disciplinaire Internationale (CDI) contre une
décision du Jury International.

If the protest entails dismantling a motorcycle, the protest fee must be accompanied by
an additional deposit of € 120.-. This fee must be paid by the losing party to the mechanic
of the rider who had to open the engine.
Si la réclamation impliqgue le démontage d’un motocycle, la caution doit étre
accompagnée par une caution supplémentaire de € 120.-. Cette caution doit étre payée
par la partie perdante au mécanicien du coureur qui a di ouvrir le moteur.

Protests entailing a fuel control must be accompanied by an additional deposit of € 800.-
Des réclamations impliquant un contréle du carburant doivent étre accompagnées par
une caution supplémentaire de € 800.- .

20. PRIZE-GIVING CEREMONY / CEREMONIE DE REMISE DES PRIX

Venue of the prize-giving ceremony:
Lieu de la cérémonie de remise des prix : Podium
See attached Time Schedule / Voir Horaire ci-joint.

21. INTERPRETATION OF THE SR / INTERPRETATION DU RP

The interpretation of these Supplementary Regulations rests entirely with the Jury. In
case of dispute, regarding interpretation or if there is any difference between the two
official texts, the English text will prevail.
L'interprétation du présent Réglement Particulier est entiérement du ressort du Jury.
En cas de contestation concernant l'interprétation ou s'il existe une différence entre les
deux textes officiels, c'est le texte anglais qui prévaudra.

Place and date / Lieu et date : Roma, 03/05/2011
The Clerk of the Course / Directeur de Course : Costantino GAGLIARDINI
Approved by / Approuvé par : F.M.I.
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FRIDAY TIME SCHEDULE

Friday 12.08.2011

Technical Control: 09.00 - 17.00

Circuit Control: 14:00

Meeting with the Organisers: 16:00

International Jury, First Meeting: 17:30

Second Circuit Control (if necessary): After the Jury Meeting

SATURDAY TIME SCHEDULE A
3 QUALIFYING GROUPS
3 classes / 3 X 1 Group

SATURDAY TIME SCHEDULE B
4 QUALIFYING GROUPS
3classes/2 X1 + 1X 2 Groups

SATURDAY TIME SCHEDULE C
5 QUALIFYING GROUPS
3classes/1 X1 + 2 X 2 Groups

SATURDAY TIME SCHEDULE D
6 QUALIFYING GROUPS
3 classes / 3 X 2 Groups

The Saturday time schedule will be published after
the first meeting of the International Jury.
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SUNDAY TIME SCHEDULE

Sunday 14.08.2011

Warm-Up, 65cc (20 minutes): 09:00 - 09:20
Warm-Up, 85cc (20 minutes): 09:30 - 09:50
Warm-Up, 125cc (20 minutes): 10:00 - 10:20
65cc, Race 1 (Start - 10 minutes): 11:20
Motorcycles in the Waiting Zone

65cc, Race 1, Start: 11:30
(maximum 40 riders / 12 minutes + 2 laps)

85cc, Race 1 (Start - 10 minutes): 12:05
Motorcycles in the Waiting Zone

85cc, Race 1, Start: 12:15
(maximum 40 riders / 20 minutes + 2 laps)

125cc, Race 1 (Start - 10 minutes): 13:00
Motorcycles in the Waiting Zone

125cc, Race 1, Start: 13:10
(maximum 40 riders / 25 minutes + 2 laps)

65cc, Race 2 (Start - 10 minutes): 14:20
Motorcycles in the Waiting Zone

65cc, Race 2, Start: 14:30
(maximum 40 riders / 12 minutes + 2 laps)

85cc, Race 2 (Start - 10 minutes): 15:05
Motorcycles in the Waiting Zone

85cc, Race 2, Start: 15:15
(maximum 40 riders 20 minutes + 2 laps)

125cc, Race 2 (Start - 10 minutes): 16:00
Motorcycles in the Waiting Zone

125cc, Race 2, Start: 16:10
(maximum 40 riders / 25 minutes + 2 laps)

65cc Prize-Giving Ceremony (PGC): 17:00

(riders positions 1, 2, 3 of the overall results)

85cc Prize-giving Ceremony (PGC):

Immediately after

(riders positions 1, 2, 3 of the overall results) 65cc PGC

125cc Prize-Giving Ceremony (PGC ): Immediately after
(riders positions 1, 2, 3 of the overall results) 85cc PGC

Team Prize-Giving Ceremony (Team PGC): Immediately after
(teams positions 1, 2, 3 of the overall results) 125cc PGC
International Jury, Third Meeting: 17:30
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HORAIRE VENDREDI

Vendredi 12.08.2011

Contréle Technique :

09h00 - 17h00

Controle de Circuit : 14h00
Réunion avec les Organisateurs : 16h00
Jury International, Premiéere séance : 17h30

Deuxieme Controle de Circuit (si nécessaire) :

Aprés la Séance du Jury

HORAIRE A - SAMEDI

3 GROUPES DE QUALIFICATION

3 classes / 3 X 1 Groupe

HORAIRE B - SAMEDI

4 GROUPES DE QUALIFICATION
3classes/2 X1 + 1 X2 Groupes

HORAIRE C - SAMEDI

5 GROUPES DE QUALIFICATION
3classes/1 X1 + 2 X 2 Groupes

HORAIRE D - SAMEDI

6 GROUPES DE QUALIFICATION

3 classes / 3 X 2 Groupes

Le plan horaire du samedi sera publié aprés
la premiéere séance du Jury International.
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HORAIRE DIMANCHE

Dimanche 14.08.2011

Warm-Up, 65cc (20 minutes) :

09h00 - 09h20

Warm-Up, 85cc (20 minutes) :

09h30 - 09h50

Warm-Up, 125cc (20 minutes) :

10h00 - 10h20

65cc, Course 1 (Départ - 10 minutes) : 11h20
Motocycles dans la Zone d'Attente

65cc, Race 1, Départ : 11h30
(maximum 40 coureurs /12 minutes + 2 tours)

85cc, Course 1 (Départ - 10 minutes) : 12h05
Motocycles dans la Zone d'Attente

85cc, Race 1, Départ : 12h15
(maximum 40 coureurs / 20 minutes + 2 tours)

125cc, Course 1 (Départ - 10 minutes) : 13h00
Motocycles dans la Zone d'Attente

125cc, Race 1, Départ : 13h10
(maximum 40 coureurs / 25 minutes + 2 tours)

65cc, Course 2 (Départ - 10 minutes) : 14h20
Motocycles dans la Zone d'Attente

65cc, Race 2, Départ : 14h30
(maximum 40 coureurs /12 minutes + 2 tours)

85cc, Race 2 (Départ - 10 minutes) : 15h05
Motocycles dans la Zone d'Attente

85cc, Race 2, Départ : 15h15
(maximum 40 coureurs / 20 minutes + 2 tours)

125cc, Course 2 (Départ - 10 minutes) : 16h00
Motocycles dans la Zone d'Attente

125cc, Course 2, Départ : 16h10
(maximum 40 coureurs / 25 minutes + 2 tours)

65cc, Cérémonie de Remise de Prix (CRP 65cc) : 17h00

(coureurs positions 1, 2, 3 of the overall results)

85cc, Cérémonie de Remise de Prix (CRP 85cc) :
(coureurs positions 1, 2, 3 classement général)

Immédiatement apres
CRP 65cc

125cc, Cérémonie de Remise de Prix (CRP 125cc) :
(coureurs positions 1, 2, 3 classement général)

Immédiatement apres CRP
85cc

Equipe, Cérémonie de Remise de Prix (CRP Equipe) :

(équipes positions 1, 2, 3 classement général)

Immédiatement apres
CRP 125cc

Jury International, Troisieme Séance :

17h30
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2011 FIM ENTRY FORM
4 BULLETIN D’ENGAGEMENT FIM 2011

FIM MOTOCROSS
WORLD CHAMPIONSHIR

FIM JUNIOR MOTOCROSS WORLD CHAMPIONSHIP / 2011 / CHAMPIONNAT DU MONDE FIM DE MOTOCROSS JUNIOR |

IMN 205/01 - 13/14.08.2011 - FMI - Cingoli - (Italy / Italie)

Please complete this entry form electronically in capital letters and then send it for approval to your FMN (National
Motorcycle Federation). / Veuillez remplir ce bulletin d'engagement électroniguement en lettres majuscules et
I'envoyer pour approbation a votre FMN (Fédération Motocycliste Nationale).

The entry form must be sent to / Le bulletin d'engagement doit étre envoyé a :

FMI - Ufficio Fuoristrada
Mr Gianluca Avenoso
Viale Tiziano 70,

| - 00196 Roma (Italy)

Phone / Tél.: +39 06 32 488 289
Fax : +39 06 32 488 450
E-mail : fuoristrada@federmoto.it
Website: www.federmoto.it

Closing date of entries / Date de cl6ture des engagements : 12.07.2011

Rider's name:
Nom du coureur :

Rider's first name:
Prénom du coureur :

Rider's FMN:

FIM licence Nr:

FMN du coureur :

N° Licence FIM :

Rider's date of birth:
Date naissance coureur :

Day / Month / Year - Jour / Mois / Année

Team:
Equipe :

FIM licence Nr:
N° Licence FIM :

Motorcycle make:
Marque du motocycle :

Motorcycle's capacity:
Cylindrée du Motocycle :

| request my entry to (fill in where applicable) / Je sollicite mon inscription a (remplissez ce qui convient) :

L1 FIM Junior Motocross World Championship A [] 65cc (2-stroke / 2-temps)
Minimum age / Age minimum : 10 years / ans - Maximum age / Age maximum : 12 years / ans
Riders born between / Coureurs nés entre : 1.01.1999 and / et 12.08.2001

L1 FIM Junior Motocross World Championship A [ ] 85cc (2-stroke / 2-temps)
Minimum age / Age minimum : 11 years /ans - Maximum age / Age maximum : 14 years / ans
Riders born between / Coureurs nés entre : 1.01.1997 and / et 12.08.2000

L1 FIM Junior Motocross World Championship i [ ] 125cc (2-stroke / 2-temps)
Minimum age / Age minimum : 13 years /ans - Maximum age / Age maximum : 17 years / ans
Riders born between / Coureurs nés entre : 1.01.1994 and / et 12.08.1998

The limit for the minimum age starts at the date of the rider's birthday.

The limit for the maximum age finishes at the end of the calendar year in which the rider reaches the age of
12 (65cc class), 14 (85cc class) and 17 years (125cc class).

La limite d'age minimum débute a la date de I'anniversaire du coureur.

La limite d'age maximum se termine a la fin de I'année du calendrier en cours pendant laquelle le coureur
atteint I'Age de 12 ans (classe 65cc), 14 ans (classe 85cc) et 17 ans (classe 125cc).

Stamp of the]|Rider's (or legal guardian's) signature: /

rider's FMN: / Signature du coureur Signature du manager de I'équipe :
Cachet de la FMN| (ou du représentant légal) :
du coureur :

Team manager's signature: /

Name and first name: / Nom et prénom : Name and first name: / Nom et prénom :




FIM JUNIOR MOTOCROSS WORLD CHAMPIONSHIP /2011 ENTRY FORM - BULLETIN D'ENGAGEMENT 2011 / CHAMPIONNAT DU MONDE FIM DE MOTOCROSS JUNIOR 2

Date:

Notes and remarks from the FMN: / Notes et remarques de la part de la FMN :

/ Acknowledgement and Agreement of the FIM Anti-Doping Code
~ 'E Reconnaissance et Acceptation du Code Antidopage FIM

FIM JUNIOR MOTOCROSS WORLD CHAMPIONSHIP / 2011 / CHAMPIONNAT DU MONDE FIM DE MOTOCROSS JUNIOR |

Rider's name: Rider's first name:
Nom du coureur : Prénom du coureur :
Rider's FMN: FIM licence Nr:

FMN du coureur : N°© Licence FIM :

Rider's date of birth:

- . Day / Month / Year - Jour / Mois / Année
Date de naissance coureur :

Team: FIM licence Nr:
Equipe : N° Licence FIM :

I, as a member of an FMN and/or a competitor in an FMN or FIM authorised or recognised meeting, hereby
acknowledge and agree as follows:

Je soussigné, en tant que membre d'une FMN et/ou Participant a une manifestation autorisée ou reconnue par la

FMN ou la FIM, par la présente accepte les points suivants et reconnais:

1. | have received and had an opportunity to review the FIM Anti-Doping Code (To receive and review, please
download from the FIM Website: http://www.fim-live.com
Avoir recu et eu la possibilité de lire le Code Antidopage FIM (Afin de recevoir et de lire, veuillez télécharger du
site FIM : http://www.fim-live.com

. 1 consent and agree to comply with and be bound by all of the provisions of the FIM Anti-Doping Code, including
but not limited to, all amendments to the Anti-Doping Rules and all International Standards incorporated in the
Anti-Doping Rules.

Consentir et accepter de me soumettre et d’étre lié par les dispositions des régles antidopage de la FIM,
incluant sans s’y limiter tous les amendements aux regles antidopage et tous les Standards internationaux
incorporés dans les regles antidopage.

. I acknowledge and agree that the FMN and the FIM have jurisdiction to impose sanctions as provided in the FIM
Anti-Doping Code.

Accepter la compétence de la FMN et de la FIM d’imposer des sanctions en vertu des régles antidopage.

. | also acknowledge and agree that any dispute arising out of a decision made pursuant to the FIM Anti-Doping

Code, after exhaustion of the process expressly provided for in the FIM Anti-Doping Code, may be appealed
exclusively as provided in Article 12 of the FIM Anti-Doping Code to an appellate body and in last instance for
final and binding arbitration to the Court of Arbitration for Sport.
Accepter également que tout conflit suscité par une décision découlant des régles antidopage de la FIM, apres
épuisement des processus expressément prévus aux regles antidopage FIM, puisse étre porté en appel selon les
modalités de I’article 12 du Code Antidopage FIM devant un organe d’appel et en derniére instance pour
arbitrage final et exécutoire devant le Tribunal Arbitral du sport.

. | acknowledge and agree that the decisions of the arbitral appellate body referenced above shall be final and
enforceable, and that | will not bring any claim, arbitration, lawsuit or litigation in any other court or tribunal.
Accepter que les décisions arbitrales mentionnées ci-dessus soient finales et exécutoires, et que je ne porterai
aucune réclamation, arbitrage, action ou litige devant tout autre cour ou tribunal.

. | have read and understand this Acknowledgement and Agreement.

Avoir lu et compris cette reconnaissance et acceptation.

Stamp of the
rider's FMN: /
Cachet de la FMN
du coureur :

Rider's signature / Signature du coureur:

Signature of legal guardian/representative:
(if rider is a minor)

Signature du représentant légal :

(si le coureur est un mineur)




FIM JUNIOR MOTOCROSS WORLD CHAMPIONSHIP /2011 ENTRY FORM - BULLETIN D'ENGAGEMENT 2011 / CHAMPIONNAT DU MONDE FIM DE MOTOCROSS JUNIOR
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Date:

Name: / Nom :

Name: / Nom :




FIM JUNIOR MOTOCROSS WORLD CHAMPIONSHIP /2011 ENTRY FORM - BULLETIN D'ENGAGEMENT 2011 / CHAMPIONNAT DU MONDE FIM DE MOTOCROSS JUNIOR 4

t g RIDER / TEAM DATA
) E DONNEES COUREUR / EQUIPE

FIM JUNIOR MOTOCROSS WORLD CHAMPIONSHIP / 2011 / CHAMPIONNAT DU MONDE FIM DE MOTOCROSS
JUNIOR

RIDER DATA / DONNEES COUREUR

Name:
Nom :

First name:
Prénom :

Address:
Adresse :

Postal code and city:
Code postal et ville:
Country:

Pays :

Telephone:
Téléphone :

Mobile:

Mobile:

Telefax:

Téléfax :

E-mail:

E-mail :

Date of birth:

Date de naissance :

Day / Month / Year - Jour / Mois / Année

Nationality:

Nationalité :

FMN: FIM licence Nr:
FMN : N°© Licence FIM :

TEAM DATA / DONNEES EQUIPE

Name of the team :
Nom de I’équipe :

FIM sponsor licence Nr:

N° licence sponsor FIM

Team manager's name/first name:
Nom/prénom manager de

Team manager's mobile:

Mobile manager de I'équipe :
Team manager's e-mail:

E-mail manager de I'équipe :

Team's address:
Adresse de I'équipe :

Postal code and city:
Code postal et ville :

Country:
Pays :
Telephone:
Téléphone :
Telefax:
Téléfax :
E-mail:
E-mail :




FIM JUNIOR MOTOCROSS WORLD CHAMPIONSHIP / 2011 ENTRY FORM - BULLETIN D'ENGAGEMENT 2011 / CHAMPIONNAT DU MONDE FIM DE MOTOCROSS JUNIOR 5
Website:
Site Internet :

LIABILITY WAIVER EXONERATION DE LA RESPONSABILITE

By submitting this entry form, the participant (rider and team) waives all rights and titles to any legal claim arising

from any accident or damage caused in conjunction with his participation in the meeting against:

o The FIM, the FMNR, YouthStream LDA, their Presidents, directors, members, employees and officials;

o Member-clubs of the FMNR and their sub-organisers;

¢ Organiser/promoter, his/their representatives, stewards and assistants;

o The owner(s) of the property used for the meeting (including structures and installation of the circuit), used for
the meeting, his (their) representatives and assistants;

e The other participants and their attendants as well as against his/their own assistants in so far as a race or
special tests for attaining high speeds or best times are concerned

e Authorities, race services and any other organisations or corporate or natural bodies involved in the
organisation of the meeting.

The participant accepts the above conditions and commits himself to comply strictly with them. Moreover, the

participant accepts that if his health is affected in such a manner that his fitness for continuing in the meeting has

been put in question, regarding the safety risk also affecting third parties, he releases all the doctors in

attendance from their obligation to professional secrecy towards the FMNR and towards the officials carrying

responsibility of the meeting (Chief Medical Officer, Clerk of the Course, Sporting Stewards respectively).

En soumettant ce bulletin d'engagement, le participant (coureur et équipe) renonce a tout droit et action légale

ou de recours juridique concernant les dommages ou accidents subis dans le cadre de sa participation a la

manifestation, envers :

e La FIM, la FMNR, YouthStream LDA, leurs Présidents, directeurs, membres, employés et officiels;

e Les clubs membres de la FMNR et leurs sous-organisateurs;

e |'organisateur/le promoteur, ainsi que ses/leurs délégués, commissaires et assistants;

e Le/les propriétaire(s) du terrain et des installations structurelles utilisés pour la manifestation, ses délégués
et auxiliaires;

e Les autres participants et leurs membres ainsi que leurs propres assistants, mais seulement en ce qui
concerne des courses ou des tests spéciaux pour obtenir la vitesse maximale ou le temps le meilleur temps;

e Les pouvoirs publics, services de courses et toutes autres organisations ou personnes physiques ou morales
engagés dans l'organisation de la manifestation.

Le participant accepte les conditions ci-dessus et s'engage a les respecter scrupuleusement. De plus, le

participant accepte qu'en cas d'atteinte a sa santé qui pourrait remettre en question son aptitude a poursuivre

la manifestation, considérant le danger qui touche également les tiers - de délier tous les médecins présents de

leur obligation au secret professionnel envers la FMNR, respectivement envers les officiels responsables

(respectivement le Chef du Service Médical, le Directeur de Course, les Commissaires Sportifs) travaillant a la

manifestation.

RESPONSIBILITY RESPONSABILITE

By submitting this entry form, the participant (rider and team) declares and recognises that he takes part in the
meeting(s) referred to in this entry form at his own risk. He bears the sole liability regarding applicable civil and
penal laws and regulations for any and all damages caused by him or by his motorcycle arising from his
participation in the meeting(s).

If the rider himself is not the owner of the motorcycle used by him during the meeting, he releases all those
persons listed in the preceding paragraph (Liability waiver) from all the claims which could be filed by the owner
of the motorcycle or submits, together with the entry form, the relevant waiver from the owner of the motorcycle
(See also Art. 110.3 of the FIM Sporting Code).

En soumettant ce bulletin d'engagement, le participant (coureur et équipe) déclare et reconnait qu'il participe a
la (aux) manifestation(s) mentionnée(s) dans ce bulletin d'engagement & son propre risque. Il porte la seule
responsabilité relative aux lois civiles et pénales applicables pour tous les dommages causés par lui-méme ou par
son motocycle suite a sa participation a la manifestation.

Si le coureur n'est pas le propriétaire du motocycle qu'il utilise pendant la manifestation, il exonére toutes les
personnes nommeées dans le paragraphe précédent (Exonération de la responsabilité) de toute réclamation que
pourrait étre déposée par le propriétaire du motocycle ou il présente, avec le bulletin d'engagement, une
déclaration de renonciation du propriétaire du motocycle (Voir également 110.3 du Code Sportif FIM).
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IMPORTANT IMPORTANT

By approving the entry form, the FMN of the rider confirms that the latter is insured for the minimum compulsory
insurance coverage in accordance with the FIM Codes (FIM Sporting Code Art. 110.2).

The participant (rider and team) certifies the veracity of the information provided by him through this entry form.
He declares knowing the content of (i) the FIM Sporting Code, in particular the provision which provides for the
exclusive competence of the Court of Arbitration for Sport in Lausanne/Switzerland, (ii) the FIM Motocross World
Championship Regulations and (iii) the specific terms and conditions set forth on this entry form, and commits
himself to accept them and to comply with the directives and instructions of the FIM, the organisers and the
officials.

The participant (rider and team) undertakes to communicate to the FIM any change to the current form (entries,
personal data, etc.).

Par I'approbation du bulletin d'engagement, la FMN du coureur confirme que celui-ci est assuré avec une
couverture d'assurance minimale obligatoire conformément aux Codes FIM (Code Sportif FIM Art. 110.2).

Le participant (coureur et équipe) atteste I'exactitude des informations fournies par lui-méme dans ce bulletin
d'engagement. Il déclare connaitre le contenu du (i) Code Sportif FIM, en particulier la disposition prévoyant la
compétence exclusive du Tribunal Arbitral du Sport & Lausanne/Suisse, (ii) du Réglement du Championnat du
Monde FIM de Motocross, et (iii) les termes et conditions spécifiés dans ce bulletin d'engagement, et s'engage a
les accepter et a respecter les directives et instructions de la FIM, des organisateurs et des officiels.

Le participant (coureur et équipe) s'engage a communiquer a la FIM tout changement au présent formulaire
(engagements, données personnelles, etc.).

| EXPLOITATION OF IMAGE RIGHTS EXPLOITATION DES DROITS D'IMAGE

By submitting this entry form, the participant (rider and team) herein formally acknowledges and accepts that
YouthStream LDA, in its capacity of promoter and organiser of the FIM Motocross World Championship has the full
and exclusive right to utilise the filmed and/or photographic and/or video recorded and/or computer created
images portraying the participant and/or teams, rider(s) name(s), motorcycle(s) and wardrobe fittings (including
number and helmets) sounds, voices and any sign, logo trademark of any nature or type in connection with the
public exhibition, distribution, television broadcasting and in general exploitation of the FIM Motocross World
Championship meetings or any of them in any of its classes, applying them onto products including but not limited
to videocassettes, videodisks, CD-Rom, Internet and interactive games, simulation games also electronically
reproduced, apparel and stationary.

The participant (rider and team) waives hereunto any right, title and interest to file claims, objections or requests
of any kind against YouthStream LDA (including but not limited to its assignees, licensees and successors) related
with the use and/or the exploitation of any of the above rights in all forms, in the entire world and without time
limits.

En soumettant ce bulletin d'engagement, le participant (coureur et équipe) reconnait et accepte expressément
que YouthStream LDA, en sa qualité de promoteur et organisateur du Championnat du Monde FIM de Motocross a
I'intégralité et I'exclusivité du droit d'utiliser des images filmées et/ou photographiées et/ou enregistrées en
vidéo et/ou informatisées du participant et/ou de I'équipe, les noms des coureur(s), motocycle(s) et habillement
(numéro et casque inclus) ainsi que les sons, leurs voix et tout signe, logo, marque de toute nature ou type qui se
rattachent a la diffusion publique, distribution, transmission télévisée et a I'exploitation générale des
manifestations du Championnat du Monde FIM de Motocross dans n'importe quelle classe, et de tous les droits
vidéogrammes y relatifs comprenant, mais pas limité, vidéocassettes, vidéodisques, CD-Rom, Internet et jeux
interactifs, jeux de simulation aussi reproduits électroniquement, habillement et imprimés.

Le participant (coureur et équipe) renonce, a tout droit, titre et intérét de présenter des réclamations,
contestations ou demandes de toute nature contre YouthStream LDA (comprenant mais pas limité, ses
cessionnaires, licenciés et successeurs) en relation avec l'utilisation et/ou I'exploitation de chacun des droits ci-
dessus sous toute forme, dans le monde entier et sans limite de temps.

PRIZE-GIVING CEREMONY CEREMONIE DE REMISE DES PRIX

The rider having won a FIM World Championship title, in any class or discipline must be present at the Prize-Giving
Ceremony organised each year. A rider who does not attend the Ceremony will be subject to a minimum fine of
CHF 10'000.- and of CHF 100'000.- maximum.

Un coureur ayant remporté un titre de Champion du Monde FIM, dans n'importe quelle classe ou discipline, doit
étre présent a la Cérémonie de Remise des Prix. Un coureur qui n'assiste pas a la Cérémonie est passible d'une
amende d'un montant minimum de CHF 10'000.- et de CHF 100'000.- maximum.
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